
ندونيسية و مشكلاتهاهيم عمر السّكران إلى اللغة الإاترجمة كتاب رقائق القرآن لإبر   

 

 

 

 

 

 هذا البحث

 مقدم إلى كلية الآداب و العلوم الثقافية بجامعة سونن كاليجاكا الإسلامية الحكومية

 لإتمام بعض الشروط للحصول على اللقب العالمي

 وأدبها فى علم اللغة العربية

 

 

 وضع
 نور هدايتي

  11111111رقم الطالبة: 

 

 

 

 شعبة اللغة العربية وأدبها
 كلية الآداب والعلوم الثقافية بجامعة سونن كاليجاكا الإسلامية الحكومية

 جوكجاكرتا
5112 



 



 



mlNa- KEMENTERIANAGAMA
A*,$J% UNIVERSITAS ISLAM NEGERI SLINAN KALIJAGA
edw FAKLTLTAS ADAB DAN ILMI; BuDAyA
tf,io Jl. MarsdaAdisucipto Yogyakarta 55281 Telp./Fak. (0274) 513949

Web:http://adab.uin-suka.ac.id E-mail:adab@uin-suka.ac.id

PENGESAHAN SKRIPSI / TUGAS AKHIR
Nomor: UlN.02/DA/PP.009/ 1 356 12015

Skripsi / Tugas Akhir dengan judul:

Gy<i, J ao.,+J,t ll iilJt J1 Ot *lt J", f+l;! 0Tlt 6itJl l7t;f aay

Yang dipersiapkan dan disusun oleh

Nama

NIM

Telah dimunaqosyahkan pada

Nilai Munaqosyah

Drs. Bachrum Bunvamin MA
NtP. 19530111 198103 1 003

Dan telah dinyatakan diterima oleh Fakultas Adab dan llmu Budaya UIN Sunan Kalijaga.

NUR HIDAYATI

11110137

Jum'at, 19 Juni 2015

A-

Nurain. S.Aq. M.Aq
NlP. 19730312 199903 2001

dan llmu Budaya

1 199303 1 005

199403 1 002





 و
 

Abstrak 

Skripsi ini membahas problematika penerjemahan terkait dengan 

ketidaksepadanan pada tataran kata (at word level) dan di atas kata (at above 
word level) yang ditemukan dalam penerjemahan buku yang berjudul Raqa>iq Al-
Qur’a>n. Masalah yang muncul dalam penerjemahan buku tersebut di antaranya 

adalah penerjemahan kata dan di atas kata yang terdiri dari persoalan kolokasi 

dan idiom. Kolokasi merupakan pola bahasa yang fleksibel dimana gabungan 2 

kata atau lebih dapat muncul dalam beberapa variasi bentuk. Sedangkan Idiom 

adalah ungkapan bahasa yang maknanya tidak dapat dijabarkan dari setiap unsur 

pembentuknya. Dalam menghadapi problem ini pendekatan yang digunakan 

adalah pendekatan yang dipaparkan oleh Mona Baker melalui strategi-strategi 

penerjemahan terkait dengan masalah tersebut. Strategi-strategi tersebut 

dipergunakan dengan dasar bahwa hasil yang diperoleh dengan menentukan 

strategi yang ditawarkan akan dapat menghasilkan sebuah hasil terjemahan yang 

lebih komunikatif. Hasil penelitian yang ditemukan oleh peneliti dalam tingkat 

kata, kita menemukan beberapa kata yang sulit untuk diterjemahkan, yaitu 

sebagai berikut: A) Kata yang memiliki bentuk khusus dalam bahasa sumber dan 

tidak ditemukan dalam bahasa target B) Kata yang memiliki konsep makna yang 

rumit C) Kata yang memiliki makna lebih ekspresif. Strategi yang digunakan 

untuk peneliti dalam masalah ini, sebagai berikut: 1) Menerjemahkan 

berdasarkan konteks 2) Menerjemahkan menggunakan kata yang lebih netral 3) 

Menerjemahkan menggunakan kata yang lebih umum 4) Menerjemahkan dengan 

parafrase menggunakan kata yang berhubungan 5) Menerjemahkan menggunakan 

kata pinjaman disertai dengan penjelasan. Di tingkat di atas kata kita 

menemukan kolokasi yang terdiri dari "isim+s{ifah"  jumlahnya ada 2, kolokasi 

yang terdiri dari ‚isim+isim‛ jumlahnya ada 2, kolokasi yang terdiri dari 

"fi’il+fa>’il" jumlahnya ada 3, kolokasi yang terdiri dari "‘adad+min+isim" 
jumlahnya adalah 1, dan strategi yang digunakan peneliti dalam proses 

penerjemahan kolokasi dengan teori Mona Baker yaitu dengan menerjemahkan 

parafrase menggunakan kata yang berhubungan. Dalam idiom, penulis 

menemukan beberapa ungkapan yang tidak bisa dijabarkan sesuai bentuknya, 

idiom yang terdiri dari huruf jar "li" dan "’ala", Idiom dalam bentuk penggunaan 

"Ighra>". Strategi yang digunakan penulis dalam proses penerjemahan adalah 

menyampaikan ekspresi makna bahasa sumber kedalam bahasa sasaran, 

menggunakan makna yang sama tetapi dalam bentuk yang berbeda, 

menerjemahkan dengan kalimat yang mengungkapkan makna yang terkandung 

dalam bahasa sumber. 

Kata kunci: terjemahan komunikatif, ketidaksepadanan, idiom, kolokasi 
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 تجريد

ىذا البحث يتناول مشكلة فى ترجمة ما يتعلق بعدم التكافؤ فى مستوى 
ترجمة  ىي الكلمات وما فوقها خلال ترجمة الكتاب. ومن المشكلات التى  تبرز فيها

ا الذى يتكون من مشكلة الكلمات المتصاحبة والتعبير الاصطلاحي. الكلمات وما فوقه
فالكلمات المتصاحبة ىي نموذج لغوي ذو مرونة فى الجمع بين الكلمتين أو أكثر، ويمكن 
لوجودىا التنوع فى البنية. وأما التعبير الاصطلاحي فهو التعبير اللغوي الذى كانت دلالتو 

من الألفاظ على حدة. وفى مواجهة ىذه المشكلة  ااتهلا يمكن أخذىا من كل من متكون
 ذه الاستراتيجياتا مونا بكر. وىتهكان المنهج المستخدم ىو الإنتفاع باستراتيجيات أورد

ونتيجة  تستخدم على أساس أن النتيجة التى يترتب علي استعمالها ترجمة أكثر تواصلية.
من الكلمات الصعبة  ىذا البحث فى ىذا المستوى تجد بعض الكلمات التى تعتبر

( ترجمتو ترجمة 1الاستراتيجيات المستخدمة للباحثة في ىذا المشاكل، كما يلي: للترجمة.
(  3( الترجمة باستخدام كلمة لها المعنى الأكثر حيادا 2تعتمد على المعنى المراد من السياق 

( الترجمة 5( الترجمة بإعادة صياغة النص 4الترجمة باستخدام كلمة لها المعنى الأعم 
بالاقتراض مع الشرح. و في مستوى ما فوق الكلمات تجد الكلمات المتصاحبة المتكوّنة 

")اسم(+)اسم("  ، الكلمات المتصاحبة المتكوّنة من2من ")اسم(+)صفة(" وعدده
، الكلمات 3، الكلمات المتصاحبة المتكوّنة من ")فعل(+)فاعل(" وعدده 2وعدده 

، وتستعمل الباحثة طرقا في 1دد(+)من(+)اسم(" و عدده المتصاحبة المتكوّنة من ")ع
عملية الترجمة المتعلقة بعدم التكافؤ إلى نظرية مونا بيكر بطريقة الكلمات المتصاحبة وىي 
ترجمتو ترجمة تعتمد على المعنى المراد من السياق. و في التعبير الإصطلاحي تجد بعض 

، التعبيرات الاصطلاحية المتكوّنة من حرفي التعبيرات التى ليس بإمكان المترجمة صياغتها
وتستعمل  الجر من "لــِ"  و"على"، التعبير الاصطلاحي فى صورة استعمال "الإغراء".

الباحثة في عملية الترجمة المتعلقة بهذه التعبيرات استراتيجية نقلها إليها بالنظر إلى المعنى 
اللغة الإندونيسية ولكن تحتلف فى المتداول لها في اللغة الهدف، المعنى لو مثليو فى 

 السياغة، ترجمة بإنشاء الجملة التى تعبير عن ذلك المراد.
الكلمات المفتاحية: الترجمة الإتصالية، التكافؤ، الكلمات المتصاحبة، التعبير 

 الاصطلاحية
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وتقدير كرش كلمة  

ّونستغفرهّونستعينوّنحمدهّللهّالحمدّإنّ  ّومنّأنفسناّشرورّمنّباللهّونعوذّ
ّإلاّإلوّلاّأنّأشهد.ّّلوّىاديّفلاّيضللّومنّلوّمضلّفلاّاللهّيهدهّمنّأعمالناّسيئات

ّخليلوّوّوحبيبوّورسولو،ّعبدهّمحمداّسيدناّأنّوأشهدّالرحيم،ّالرؤوفّ،ّالكرنًّالبرّالله
ّسائرّعلىّوسلاموّاللهّصلواتّقيم،ّدينّإلىّالداعيّوّالمستقيم،ّصراطالّإلىّالهادي
ّ:ّّبعدّأما.ّالصالحينّسائرّكلّوعلىّالنبيين،

ّسبببّالكمالّمنّبعيداّيزلّلمّولكنوّالبحث،ّىذاّإنهاءّفيّ اجتهدتّقدف
ّالأطرافّمنّكثيرّبمساعدةّإلاّالبحثّىذاّيتمّ ّولا.ّةعرفالمّفىّوضعفيّالمحدودةّقدرتي
ّللذينّالعميقّوالتقديرّالجزيلّالشكرّأقدمّأنّأريدّالثمينةّالفرصةّىذهّفيّو.ّهاتوالج
ّ:منهمّبالذكرّأخصّوّالبحث،ّىذاّإتمامّّفيّعليّفضلّلهمّكان

ّالثقافيةّوالعلومّالآدابّكليةلّكعميدّأفندىّزمزمّالدكتورّالفاضلّالسيد .1
ّقادّقدّذىالّوىوّ،جوكجاكرتاّالحكوميةّالإسلاميةّكاليجاكاّسونانّبجامعة
ّمي لجّالتًبيةّنًلتقدّالكبيرّجهدهّبذلّالذىّوّاحسنّبأكثرّالكليةّىذه
 .طلبة

كّرئيسّاالمّأوكيّسوكمانّّلّالمكرماضفالسيدّال .2 شعبةّاللغةّالعربيةّللجستير
 بكليةّالآدابّوالعلومّالثقافية.

ّقدوّّثةلباحلّكمشرفّالماجستيرّالنهضيينّخيرّالدكتورندوسّّالمكرمّفضيلة .3
ّصورتوّفىّأقدموّأنّكنييمّحتىّالبحثّىذاّلإتمامّوإرشاداتوّإىتماموّأعطى
 .الآن
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ّقدّالذيّوىوّللباحثةّأكاديميّفكمشرّّالماجستيرّمصطفىّّالمكرمّفضيلة .4
ّىاأرشد ّسونانّبجامعةّالثقافيةّوالعلومّالآدابّكليةّفيّالدراسةّطولّ

 .جوكجاكرتاّالحكوميةّالإسلاميةّكاليجاكا

ّجمي  .5 ّسوننّبجامعةّالثقافيةّموالعلوّّالآدابّكليةّفيّالكرماءّالأساتيذّ
ّكاليجاكا ّالنافعةّالعلومّعل مونيّالذيّجوكجاكرتاّالحكوميةّالإسلاميةّ
 .خيرّىوّماّإلىّوشج عونيّالنصائحّوأعطوني

ّصغيريّعندّتربيةّبحسنّتيتًبيبّيقومانّاللذينّالرحيمينّالكريمينّوالدي .6
ّربيانيّكماّيرحمهماّأنّاللهّوأدعوّة،بالطيّالحياةّعلىّحصولللّاليومّحتى
 .ةصغيّر

 يرّالرحمن،ّمحمدّفاضل،ّمحمدّصالح.الجميلين،ّخّنيواخإ .7

ّعليّجمي ّحبكّودعائكّوّ .8 كّثيرا حبيبيّالمحبوب،ّنورّسالمّّأشكرّشكرا
 نصائحك

 ."الفطرة"فيّفيّالفرحّوالحزنّفيّالمعهدّالسلّجمي ّصديقاتيّاللاتيّتصاحبي .9

ّحتىّالجامعةّىذهّفيّالدراسةّلأوائّمنذّيعاونونيّالذينّالأعزاءّأصدقائي .11
 .الآن

ّأذكرىمّأنّيمكنيّلاّالذينّّالبحثّىذاّإكمالّفيّكبيرّدورّلهمّمنّكل .11
 .واحداّواحدا

ّ
ّ
ّ
ّ
ّ
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ّ..آمين.ّوالآخرةّالدنياّفيّوالسلامةّالسعادةّم ّوكثيرا،ّجزيلاّشكراّأشكرىم
ّوأنتظرّالأعزاءّالقراءّلجمي ّميّوراثةّالبحثّىذاّيكونّأنّجوأرّّوأخيرا

ّصنعتّماّعلىّوالله.ّالقادمةّالأيامّفيّوتصحيحوّتصويبوّلأجلّوالتنبيهاتّالانتقادات
ّ.أعلم
ّ

ّم5102ّيونى4ّّجوكجاكرتا،
ّه4104ّّشعبان01ّّّّ

ّالباحثة،          

ّ

 ىدايتيّنور          

 00001041 



 ل

 

 تويات البحثمح

 أ  ........................................................ عنوانصفحة ال
 ب  ......................................................... إثبات الأصالة

 ج  ....................................................... الشعار والإهداء
 د  .........................................................صفحة الموافقة
 ه  ................................................. المشرف صفحة الموافقة

 و  ................................................................ تجريد
 ط  .................................................... كلمة شكر وتقدير

 ل  ...................................................... محتويات البحث 
 1   .................................................. الباب الأول: مقدمة

 1  ............................................ خلفية البحث.أ
 3  ............................................ تحديد البحث.ب
 4  .................................... أغراض البحث وفوائده.ج
 4  ........................................... تبيالتحقيق المك.د
 6  ............................................ الإطار النظري.ه
 11  ............................................. منهج البحث.و
 13  ............................................. نظام البحث.ز

  51  ............ لإبراهيم عمر السكران" رقائق القرآنالكتاب ": الباب الثاني
 15   ........... لإبراهيم عمر السكران" رقائق القرآنالكتاب " ،الفصل الأول
  18   ..... لإبراهيم عمر السكران" رقائق القرآنالكتاب " الترجمة ،الفصل الثاني

 ترجمة الكلمات ومافوقهالات التحليل مشكالباب الثالث: 
 517  .................. وحلها السكران لإبراهيم عمر" رقائق القرآنفي كتاب"

 137  .................................... المستوى الكلمات ،الفصل الأول
 141  ............................. ما فوق الكلماتالمستوى ،الفصل الثاني



 م

 

 141 ..................... .................الكلمات المتصاحبة .1
 149 ..................... .................التعبير الإصطلاجي .2

   155 ................................................. اتمةخالاالرابع: الباب 
 155 .............................................................. لاصةالخ

 511  .......................................................... ثبت المراجع
 الملاحق

 لإبراهيم عمر السكران" رقائق القرآننص أصلى "
 ترجمة حياة الباحثة



1 
 

 البا ب الأول
 دمةمق

 البحث خلفية .أ 

. إندونيسيا في والدين العلم كتب ترجمة إلى العصر ىذا في الحاجة ازدادت لقد
 مكانتها رفع ريدت نامية، دولة باعتبارىا أندونيسيا إف أولا،: أمور عدة إلى ذلك ويرجع

 ىناؾ ثانيا،. واسع نطاؽ على الكتب ترجمة طريق عن والتكنولوجيا العلم ميادين في
 1.الأصلية اللغة طريق عن الدعرفة على الحصوؿ عليهم يصعب الدستهلكتُ نم كثتَ
 اللغةب الدكتوبة الدينية الكتب كانت عندما. الدسلمتُ من اندونيسيا سكاف غالبية ثالثا،

 الةالح ىذه فيف ،وقرائتها معرفتها الحاجة من الوقت نفس وفي ،عظيما نموا تنمو العربية
 كوفن حتى ،دينا الإسلاـ يعتنقوف الذين الإندونيسيتُ لنا بالنسبة جدا ضرورية التًجمة
 .الكتب تلك في الواردة الدعانى على فاهمتُ

 يتُالإندونيس للمسلمتُ يدكن الدينية بالدراسات الدتعلقة الكتب إف
 معناىا فى الدعوة لراؿ فى مراجع تثرى أنها إلى بالإضافة ،لدعوةل  كمادة هاماستخدا

 القرآف أف الدسلموف ويعتقد. القرآف فى بحثت التي ىي الدراسات ىذه بتُ ومن. الواسع
 لذلك. فيو ولاريب ،تاـ ملاك ىو و جبريل كالدل ةبوسيط لزمد على الله أنزلو الذى

 .السابقة للكتب مكم ِّل   ىو و الله من الأصلي الوحيد الكتاب ىو القرآف أف يعتقدوف

  لذم، ىدى كونو أي ذلك، تمي لاو . للناس ىدى القرآف بأف أيضا يؤمنوف ىمو 
 جدا امهم القرآف آيات في الواردة الدعاني فهم كاف ولذلك،. وفهمو توقراء تماـ بعد إلا

 قراءة ىو القرآف نىامع فهم في أخذىا يدكن التى الخطوات ومن. للمسلمتُ بالنسبة
 .القرآف رقائق  العنواف تحت كتاب ىو منها واحدو  بالقرآف، الدتعلقة الكتب

                                                           
1 M. Rudolf  Nababan, Teori Menerjemah Bahasa Inggris, (Yogyakarta: Pustaka Pelajar, 

2008), h. 1-2 
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لفهمو لأنو  من الصعوبة بمكاف بشكل عاـ،  تُندونيسيالإلشعب ىذا الكتاب بالنسبة ل
 ،اللعربية متنوع هم وإدراكهمفهم على حتُ كاف مستوى كتاب  مكتوب  باللغة العربية، 

اللغة العربية منذ الطفولة، درس  لباهناؾ طف تهم الأكاديدية.خلفياختلافهم فى  كذلكو 
بناء على  حتى بلوغو أشده.اللغة العربية طالب ليس لو فرصة لتعلم ولكن ىناؾ أيضا 

، حتى يتستٌ لجميع الناس في الدلحة اجةمن الحذلك، فإف التًجمة إلى الإندونيسية 
 .على نطاؽ واسع  اب وفهمواندونيسيا قراءة ىذا الكت

 من متنوعة لرموعة على يحتوي لأنو ،تولتًجم مهم القرآف رقائق بعنواف كتابال
 التي العديدة الفصوؿ ىناؾ. الدرء إيداف تثتَ أف يدكن التي والتأملات والقصص الأحداث

 الحياة في قصص عن يكشف الكتاب ىذا و. الدستقبل في والحياة الله عبادة عن تبحث
 بتلك تتعلق التي القرآف آياتب ربطها مع الوقت ىذا في الواقعية الإنساف وحالة قيقية،الح

 العوامل بعض. للقارئ التقوى زيادة خلالذا من يدكن ونصائح بعظة مصحوبة القصة،
 .الكتاب ىذا لتًجمة الكاتبة   تدفع التي ىي الدذكورة

 ما هابين من اليات،الإشك بعض تبةاالك وجدت ،الكتاب ىذا تًجمةب القياـ في
 الدصدر، اللغة من رفيةح ترجمة تترجم إذا بسهولة افهمه يدكن لا التي الدفرداتب يتعلق
 :التالية الجملة مثل

 صفحة). أخبارىم نتداوؿ حتُ ،بصرىا و الدنيا سمع كانوا علماء وتذكرت
18) 

   تصبح حرفية بطريقة تترجم ما إذا خط، تحتها التي الجملة

 معليه واطلع همسمع لقد. ةاندونيسي في عادة الجملة ىذه مثل اـاستخد يتم لا
 في. أخبارىم ويخبروف عرفونهمي العالم ألضاء جميع في الناس أف يعتٍ ما وىو العالم،

 فإف ولذلك،" رو شهالد أو عروؼالد" ىو كما الوضع لوصف الدناسبة ملةالج الإندونيسية،
 عندما العلماء، مشاىتَ أتذكر" يصبح يثبح ،"رو شهالد أو بالدعروؼ" ىاتفسر  ةباتالك

 .خبرىم سمعنا
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 مثل ،ويلغ أسلوب على تويتح تيال الجملة الكاتبة تجد أخرى، مشكلة وثمة
 :التالية الجملة

 ويتشرؼ يرتفع أف العبد من يريد والفقر، الحروب و والمجاعة الدرض يقد ر الله
  الله، إلى باللجوء

  (58 صفحة  ) الإخبات بذؿ الوجو فتَوتع العبودية، تراب فوؽ والتمرغ

 مثل حرفيا، ترجمتها لنا فليس الكنائية، العبارة من خط اتحته التى فالعبارة
gulung di atas debu penghambaan dan memutihkan wajah dengan -bergulung

tawadu’  تفرغال وىو العبارة ىذه من يراد بما ترجمتها من لنا بد فلا. مفهومة غتَ فإنها 
 دائما يكوف أف ينبغي لله، اخادم باعتباره الإنساف أف يعتٍ فيها، والتضرع والتذلل للعبادة
 .أمامو بالنقص ويشعر لو اومطيع امنقاد

 مشاكل ىناؾ فإف مثاؿ، لررد الكاتبة عرضتها التى الدصطلحات بعض وىذه
 على سيهل ترجمة ترجمتها من بد ولا الكتاب، فى الدوجودة العبارات ىذه مثل ترجمة فى

 .فهمها القراء

 البحث تحديد .ب 

 ليكوف البحث تحديد إلى بالحاجة الباحثة ترى البحث خلفية من إنطلاقا
  الباحثة  تلخص البحث خلفية على وبناء. مطولا موسعا يكوف ولا بينا واضحا البحث
 :يلي فيما البحث لذذا الأساسية الدسألة

 وما الكلمات مستوى على التكافؤ بعدـ الدتعلقة التًجمة مشاكل ىي ما .1
 رقائق" عنواف تحت  كتاب ترجمة عملية في عليها العثور يدكن التي فوقها
 الإندونيسية؟ إلى السكراف عمر براىيملإ" القرآف

 ؟ الإندونيسية إلى الدشاكل تلك لتًجمة ؽالطر  أفضل ىي ما .2
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 ومنافعه البحث أغراض .ج 

 البحث أغراض .1

 :إلى الدراسة وتهدؼ أعلاه، الدذكورة الدشاكل وصياغة الخلفية على وبناء

وصف مشكلة عدـ التكافؤ فى التًجمة على مستوى الكلمات وما  ( أ
 .فوقها التي وجدت في كتاب "رقائق القرآف" لإبراىيم عمر السكراف

تقدنً حلوؿ لتًجمة مشكلة عدـ التكافؤ على مستوى الكلمة وما  ( ب
 ائق القرآف" لإبراىيم عمر السكراففي كتاب "رقفوقها 

 كتاب "رقائق القرآف" لإبراىيم عمر السكراف  إيجاد نتيجة ترجمة ج(
 البحث فوائد .2

معرفة مشاكل التًجمة الدتعلقة بعدـ التكافؤ على مستوى الكلمات  ( أ
وما فوقها من العربية إلى الإندونيسية على أساس أمثلة واقعية من 

 الكتاب الدتًجم إليو.
مع الحل الدقتًح في ىذا البحث، من الدتوقع أف يدكن للقراء الانتفاع  ( ب

 بو كمصدر لتًجمة نفس الدسائل.

 المكتبي التحقيق .د 

 بحوث تتناوؿ عدة تم العثور على وىناؾ ،وقد قامت الباحثة بمراجعة الأدبيات
 تقتًب التي الدراسات نفس الدوضوع من حيث الدقاربة مع الاختلاؼ فى الدادة. وأما 

 :يلي ففيما الباحثة، علمت ما على البحث، بهذا
والعلوـ  كلية الآداب من سيف الدين، طالب  لزمد كتبو الذى البحث

  بالي عبد السلاـ لوحيدترجمة الكتاب "الطريق إلى الولد الصالح"   " عنواف  تحت الثقافية
 من ثلاثة أشكاؿ وجودىي  ىذا البحث ونتيجة ،ومشاكلها في التعبتَات الإصطلاحية"
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.  الجر حرؼ+  فعل( 1) الأوؿ النمطو  "الطريق إلى الولد الصالح"لغوي فى كتاب  نمط
( اسم + اسم ، 2الأفعاؿ الدتعدية بحرؼ الجر، والنمط الثاني ) تشكل مني النمط ىذا

وىو ما يعرؼ بالتًكيب الإضافي إذا كاف الاسماف تامتُ، والتًكيب الوصفي إذا كانا فى 
( فعل + حرؼ الجر + اسم + حرؼ 3عة اسما مشبها بالصفة، والنمط الثالث  )صي

إلى ثلاث  ثلاثةال لغويةال نماطالأ ىذه الجر، وىو ما يشكل  الجملة الخبرية. وتصنف
( 1 وهما ،(Mona Baker)بيكر مونا إلى ذلك تشار أ كما التًجمة، استًاتيجيات من

 الشكل، فى لستلف ولكن الدشابو الدعتٌ ستخداـا (2 الشكل الدشابهتُ و الدعتٌ استخداـ
 .ترجمة بإنشاء العبارات ( 3

والعلوـ  الآداب طالب من كلية ،أمسى مأموف لزمد قدمو الذى البحث
عبدالله  بنا لزفوظ لزمد لشيخ "ترجمة كتاب "بعية الأذكياء" عنواف تحت الثقافية

في  د العديد من الدشاكلوجو  ىي ىذه الدراسة ونتيجة ،"وبعض مشكلاتهم التًمسى 
 و عطف القضية ىذه فى ويدخل ،(الجملة بنية) النحوية التًجمة( 1: وهما ،عملية التًجمة

( ج الدصطلحات الخاصة  ب( الاصطلاحي أ( :وىوالتعابتَ  ترجمة(  2 ومعطوؼ
 .الحروؼ

 ترجمة مشاكل أف ىناؾ دراسة تدرس مراجعة البحوث وجدت الباحثة وبعد
الدختلفة بتُ ما قاـ  الدادة ولكن ،إلى الإندونيسية العربية في ترجمة عابتَالتالعبارات و 

 وصلت الباحثوف السالفوف وبتُ ما ستقوـ الباحثة بو فى ترجمة ىذا الكتاب. ولذلك،
" القرآف رقائق" كتاب من الدواد على يعتمد الذى البحث ىذا فبأ القوؿ إلى الباحثة
لى ىذا يصح لذا أف تشرع فى ترجمتو وتتخذه موضوعا فع .قبل من أحد ولم يدرس وترجمتو

 لذذا البحث.
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 النظري الإطار .ه 

 عند التواصلية التًجمة نظرية ىي البحث ىذا فى الباحثة تستخدمها التى النظرية
 إلى العربية من الكتاب ترجمة عملية فى الباحثة عليها تعتمد النظرية وىذه. نيومارؾ بيتً

 حل فى التًجمة استًاتيجيات إلى الباحثة تستند الآخر لجانبا وفى. الإندونيسية
. اتصالية التًجمة نتيجة تكوف أف لأجل وىذا. الكتاب فى الدوجودة التًجمة مشكلات

 عليها يقتًح التى الإستًاتيجيات من منقولة بكر مونا كتبها الاستًتيجيات وتلك
 .المحتًفوف الدتًجموف

 ةوالدلالي التواصلية التًجمة .1

 لرموعة ىي التًجمة إف" ترجمة إلى مقاربات" كتابو فى نيومارؾ بيتً قاؿ
 اللغة نقل عند تقتصر لا فهي. العقدة شديدة عمليات فيها تشتًؾ التى المحاولات

 فى وبينو لغة فى لفظ بتُ التكافؤ عن البحث لررد أو الذدؼ اللغة إلى الدصدر
 انتقاء فن ومنها التفستَ، بل لتحليلوا والتبيتُ التفهم عملية تشرؾ ىي بل أخرى،

 الدلالية بالتًجمة الدعروؼ بنظريتو نيوماؾ بيتً عرؼ وقد. واختيارىا الكلمات
 من جزءا باعتبارىا إليها الرؤية من لابد التًجمة أف رأى وقد. الاتصالية والتًجمة
 . التواصل

ء النص التًجمة الإتصالية ىو التًجمة التي تسعى لإعادة تأ ثتَ على قرا
الذدؼ بأقرب ما يدكن من تاثتَ على قراء النص الدصدر. مثل ىذه التًجمة فى 

 2نظرية ترجمة بيتً نيومارؾ تقابلها التًجمة الدلالية.

                                                           
2  Septian Saputro, Teori Terjemah, من 2115-2-17 التاريخ في مقتبس  

peter.html-terjemah-teori-pdf-http://septiannhw.blogspot.com/2013/05/download 

http://septiannhw.blogspot.com/2013/05/download-pdf-teori-terjemah-peter.html
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 بأقرب الذدؼ النص معتٌ تقدنً تحاوؿ التى التًجمة ىي الدلالية والتًجمة
 دامت ما والنحوية الدلالية البنية حيث من الدصدر النص معتٌ من يدكن ما

 .لذلك تسنح الذدؼ اللغة فى القواعد
 كانت وإذا. السياؽ مسألة فى واقع والتواصلية الدلالية التًجمة بتُ والفرؽ

 خاصة، اللغوي السياؽ اي الدصدر، النص ترجمة فى بالسياؽ تحتـً الدلالية التًجمة
 فالتًجمة لذلك، أمكن ما بأقصى والنحوية الدلالية بالبنية الحفظ إلى يسعى بأف

 الجدد قرأئو على الذدؼ النص تأثتَ تقدـ بأف الجدد، القراء بسياؽ تحتـً التواصلية
  3.الأولتُ قرائو على الدصدر للنص ما

 السياقي الدعتٌ عن الكشف إلى سعىي التواصلية التًجمة من الغرض إف
 حتى ينةمع بطرؽ التعبتَ وتم. الجدد القراء إلى بالنسبة دقيقا كشفا الدصدر للغة

. فهمو فى القراء متناوؿ وفى مقيولتتُ الذدؼ اللغة فى والصياغة الرسالة تكوف
 من والدرجو. الذدؼ اللغة قراء على التًجمة بتأثتَ تهتم الطريقة ىذه أخرى وبعبارة
 باللغة تناسب والوظيفة والصياغة الدعتٌ يكوف أف الطريقة بهذه التًجمة نتيجة

 4.الذدؼ

 ترجمتها واستًاتيجات اللاتكافؤ مشكلة .2

 فيما. اللغوية البنية من الدستويات لستلف على اللاتكافؤ مشكلة وقعت
 :الذكر السالف وكتاب فى بكر مونا ادتهأور  التى اللاتكافؤ مستويات يلي

 التكافؤ على مستوى الكلمة (أ
 التكافؤ على مستوى ما فوؽ الكلم (ب

                                                           
3 Sugeng Hariyanto, Seni Teori: Newmark-Jenis Teks, Metode dan Prosedur    

Penerjemahan, من 2115-2-23 التاريخ في مقتبس  
 http://resources.transbahasa.com/2013/10/07/newmark/ 

4 M.Zaka Al Farisi, Pedoman Penerjemahan Arab Indonesia, (Bandung: PT Remaja 
Rosdakarya, 2011), h. 57 

http://resources.transbahasa.com/2013/10/07/newmark/
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 التكافؤ على مستوى القواعد النحوية (ج
 التكافؤ على مستوى النص (د
 التكافؤ على مستوى التداولية (ه

 مستوى على التًجمة فى الدشكلة على الباحثة تركز البحث ىذا وفى
 .فوقها وما الكلمة
 الكلمة مستوى على التكافؤ ( أ

 وجود عدـ يواجهو بالتًجمة قيامو فى الدتًجمة أف بكر ونام عرض
 الصعوبة ومستويات أقساـ وىناؾ. والذدؼ الدصدر اللغة بتُ التكافؤ
 فى الدشكلة ىذه بكر مونا قسم وقد. التكافؤ عدـ بمشكلة الدتعلقة
 5:منها أنواع، إلى الكلمة مستوى

 .الخاص الثقافي الدفهوـ فى التكافؤ عدـ .1

 الدفهوـ عن يعبر الدصدر اللغة فى اللفظ يكوف أف الدمكن من
 لشا الذدؼ اللغة فى يوجد لم أو الإطلاؽ على يعرؼ لا الذى
 فى الدفهوـ ذلك عن تعبر التى اللغوية الصيغة عدـ إلى يؤدى
 .الذدؼ اللغة

 الذدؼ اللغة عند الدصدر اللغة فى الدوجود الدفهوـ توافر عدـ .2

 مفهوـ والذدؼ الدصدر اللغة فى يكوف أف الدمكن من و
 ىو بينما اللغوية عبارتو الدصدر اللغة فى أف غتَ فيهما معروؼ

 .لغوية عبارة فى الذدؼ اللغة فى يعبر لا
 
 

                                                           
5 Mona Baker, In Other Words: A Coursebook On Translation, (New York: Routledge, 

1992), h 26-40.  
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 .دلاليا معقد الدصدر اللغة فى الدفهوـ .3

 لشا الجملة من عقدة أكثر مفهوـ عن يعبر لفظ ىنا يكوف قد
 .الذدؼ اللغة فى لشاثلتو عن البحث متًجم على يصعب

 الدفهوـ تصور فى ختلاؼالا .4

 بأمر الاىتماـ وضع فى الفرؽ صورة فى يكوف الاختلاؼ ىذا
 تعرؼ الإندونيسية اللغة كانت إذا. واحدة واقعة فى الأمور من

 حتُ على وعدـ، بقصد الدطر عليو ينزؿ رجل ظاىرة بتُ الفرؽ
 عبارة فيها توجد لم ولذالك. بذلك تعرؼ لا الإلصيليزية اللغة
 اللغة فى ورد كما "kehujanan"و" hujan-hujan" تماثل

 .الإندونيسية

 الذدؼ اللغة فى مكانة أعلى يعتبر الذى العنصر عدـ .5

 يوجد لم مكانة أعلى فعلا أو اسما يعد   لفظ لغة فى يكوف قد
 .التًجمة فى الدشكلة ظهور سبب وىذا. أخرى لغة فى

 الذدؼ اللغة فى مكانة أسفل يعتبر الذى العنصر عدـ .6

 لغة فى أف حيث ذكره سبق ما خلاؼ على لغوية ظاىرة ىذة
 لغة فى لومث يوجد ولم مكانة أسفل يعد فعلا أو اسما يعتبر لفظا

 . ترجمتو فى مشكلة الدتًجمة واجو فحينئذ. أخرى
 على التكافؤ فعدـ الدتعلقة الدشكلات لحل جياتيإستًات ىناؾ

 :يلي كما الكلمة، مستوى
 الدعتٌ الأعم. الذ ةباستخداـ كلم التًجمة .1
 حيادا الأكثر الدعتٌ الذالتًجمة باستخداـ كلمة  .2
 التبادؿ الثقافية بتًجمال .3
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 شرحال لاقتًاض معبا ةجمالتً  .4
 صياغة النص التًجمة بإعادة  .5
 ة بالحذؼتًجمال .6
 6باستخداـ الرسوـ  التوضيحية ةتًجمال .7

 
 التكافؤ على مستوى ما فوؽ الكلمة ( ب

 الدتصاحبة الكلمات وىي العبارة من أنواع ثلاثة الدستوى ىذا فى
 على الباحثة تقتصر البحث ىذا وذى. الجامدة والعبارة الاصطلاحية والعبارة
 .الاصطلاحية والعبارة الدتصاحبة الكلمات هما الأولتُ النوعتُ

 الدتصاحبة الكلمات .1

 غويةلال لبنيةل يدكن حيث الدرنة اللغوية البنية أنماط من نمط ىي
 فهو العربية، فى" قضى" فعل مثلا . لستلفة صور فى تكوف أف

 الأمر، قضى الوقت، قضى لضبو، قضى: "بػػ يركب أف يدكن
" قضى" تركيب من كلها وىذه. ذلك إلى وما شئ على قضى

 .العربية فى مطرد يصاحبو وما

 حيةالاصطلا العبارة .2

 تعريفها ( أ

 الدكونة الكلمة آحاد من مأخوذ معناه يدكن لا تعبتَ ىو
 من أجزاء إلى يرد أف يدكن لا معناىا أى. للعبارة

  7. لذا الدكونة الكلمات

                                                           
6  Nahoras Bona Simarmata, Teori Penerjemahan, من 2115-2-18 التاريخ في مقتبس 

http://nahosimarmata.blogspot.com/2013/04/teori-penerjemahan.html 
7
J. S. Badudu, Inilah Bahasa Indonesia Yang Benar II, (Jakarta: Gramedia Pustaka Utama, 

1994), h. 29 
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 الإصطلاحية ةالعبار  شروط ( ب

 : الاصطلاحية العبارة بصدد لنا يجوز لا
 الكلمات ترتيب تغيتَ (1
 الكلمات إحدى إزالة (2
 الكلمات إضافة (3
 التًادؼ رغم الكلمات، احدى تغيتَ (4

 النحوية البنية تغيتَ (5

 ترجمتها كيفية (6
 العبارات من النوع ىذا ترجمة كيفية بكر مونا تبين وقد ( ج

 8: طرؽ بعدة
 الدشابهة الاصطلاحية العبارة نفس باستخداـ (1

 .وصيغة معتٌ

ة الدشابهة باستخداـ نفس العبارة الاصطلاحي (2
 .معتٌ الدختلفة فى صيغة

تحليل  إعادة الصياغة أي قالتًجمة عن طري (3
 الدعتٌ.

 التًجمة عن طريق التبديل، عندما لم يتم العثور (4
 .دؼلغة الذالعلى ما يعادلذا في 

  

                                                           
8
Mona Baker, In Other Words: A Coursebook on Translation,(New York : Routledge, 

1992), h. 63-77 
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 البحث منهج .و

 البحث منهج .1
 مثل الدقالات و الرسائل و الحقائق جمع ىو و مكتبي، بحث البحث ىذا

 الدكتبية الدواد من ذلك إلى ما و الجرائد و الكتب
9
. 

 مصادر البيانات .2
 الدرجع و الأساسي الدرجع ىي و نوعاف الباحثة تستعملو الذي والدرجع

 وجدت. التحليل موضوع تصبح التي الدواد ىو الأساسي والدرجع. الثانوي
 القرأف رقائق كتاب يتًجم عندما هفوقها ماو  الكلمة توىمس على لدشكلاتا

 . كراالس عمر لإبراىيم
 التعبتَات قاموس اندونسي، -عربي قاموس ىو الثانوي الدرجع وأما
 .التًجمة النظرية وكتب اندونسي،-عربي الإصطلاحية

 البيانات تحليل طريقة .3

 وفي. بحثال مناىج خطوات أشكاؿ من شكل ىو البيانات تحليل طريقة
 يعتمد الذي التحليل فهي الوصفي التحليل طريقة الباحثة استخدمت البحث ىذا
 ثم ،وتحل تكتشف لأجلها التى الدعطيات من تعتبر تيال الظواىر وصف على

 كتاب بتًجمة البحث ىذا بدأيو . ةتالي مرحلة في الدشاكل حل خطوات اكتشفت
 الإتصالية التًجمة يةبنظر  لانتفاعبا نسيةالإندو  الى كراالس عمر لإبراىيم القرأف رقائق
 بموضوع الدتعلقة الدعطيات على العثور إلى الباحث تسعى ثم. أولا نيومارؾ لبيتً

 التًجمة اتباستًاتيجي للهاتح ثم فوقها ما و الكلمة مستوى على خاصة البحث
 . بكر لدونا

                                                           
9
Dr. Ahmad Tanzeh, M. Pd. I, Metodologi Penelitian Praktis, (Yogyakarta: Teras. 2011), 

h. 48 
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 البحث نظام .ز

 :وىي أبواب أربعة إلى البحث ىذا ةالباحث نظمت
 أغراضو  البحث تحديدو  البحث خلفية على تحتوى وىي الدقدمة. الأوؿ الباب

 .البحث نظاـ ثم البحث طريقة و النظري الإطار و هفوائد و البحث

 تتكلم وفيو. كراالس عمر لإبراىيم القرأف رقائق كتاب عن لمحة. الثاني الباب
 توترجمو  هلستصر و  كراالس عمر لإبراىيم القرأف رقائق كتابب  يتعلق عما الباحثة

 وما الكلمة مستوى على التكافؤ عدـ لدشكلة تحليل من يتكوف الثالث الباب
 .وترجمتو القرآف رقائق كتاب فى ورد ما على معتمدا فوقها

 الخاتمة. الرابع الباب



 الباب الرابع
 الخاتمة

 الخلاصة

 مشاكل ولقيتها السكران عمر لإبراىيم القرآن رقائق بكتا الباحثة تترجم أن بعد
 ترجمة في عليها عثرت التي فوقها وما الكلمات مستوى على التكافؤ بعدم المتعلقة التًجمة
 البحث ىذا ونتائح. النتائج من البحث فى ما استخلاص إلى بدأت فالآن كتاب،ال ذلك
 :يلي كما استخلاصو يمكن
 كلماتالمشكلات فى مستوى ال .أ

 الصعبة الكلمات من تعتبر التى الكلمات بعض نجد المستوى ىذا فى
 :تالية صور فى وىي .للتًجمة

كلمة لها صيغة  خاصة فى اللغة المصدر وليس لها نظيرىا فى اللغة  .1
ليس فى اللغة الهدف لفظ  ،الهدف، أو فى اللغتين يوجد مفهوم ولكن

 "كيعاتر"يعبر عن المفهوم. وىو لفظ 
 .ووالنسيان والسه التكاثرلمة لها مفهوم معقد دلاليا وىو ك .2
 "يعصره" و "سلخت كلمة "لمة لها دلالة أكثر تعبيريا وىو فىك  .3
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 الاستًاتيجيات المستخدمة في ىذا المشاكل، كما يلي:
 ترجمة تعتمد على المعتٌ المراد من السياق ( أ

 حياداالتًجمة باستخدام كلمة لها المعتٌ الأكثر   ( ب

 التًجمة باستخدام كلمة لها المعتٌ الأعم ج( 

 التًجمة بإعادة صياغة النص   د(

 التًجمة بالاقتًاض مع الشرح  ه(

 مستوى ما فوق الكلمات .ب
 الكلمات المتصاحبة .1

 2وعدده " (صفة)+(اسم)الكلمات المتصاحبة المتكوّنة من " (أ
 2" وعدده (اسم)+)اسم(الكلمات المتصاحبة المتكوّنة من " (ب

 3(" وعدده فاعل(+)فعلالكلمات المتصاحبة المتكوّنة من ") ج( 

عدده " و +)اسم((من(+)عددالكلمات المتصاحبة المتكوّنة من ") د( 
1 

فى في عملية التًجمة المتعلقة بعدم التكافؤ  ةقيوتستعمل الباحثة طر 

 التًجمة بإعادة صياغة النص. وىي الكلمات المتصاحبة  مستوى

 التعبير الإصطلاحي .2
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مثل تعبير إمكان المتًجمة صياغتها بىناك بعض التعبيرات التى ليس  (أ
رأسا " و "على طرف الثمام" و " كانوا سمع الدنيا و بصرها"

لاتستخدم في التعبيرات الاصطلاحية ". وىذه على عقب
 الإندونيسية لعدم مناسبتها وتداولها.

ة المتعلقة هذذه التعبيرات التًجموتستعمل الباحثة في عملية 
و المعتٌ المتداول  نقلها إليها بالنظر إلى المعتٌ المراد منو استًاتيجية

 .لها فى اللغة الهدف
" على" " و"ل ــ حرفي الجر من "التعبيرات الاصطلاحية المتكوّنة من  (ب

من  ا" معناه أن لو إسهامفضلهذذه الطريقة ويليهما لفظ "
ه بالإحسان أو على الأقل يجب عليّ الإحسان يجب عليّ رد

 . مراعاتو وحفظو
وتستعمل الباحثة طرقا في عملية التًجمة المتعلقة بعدم التكافؤ إلى 

يلو فى اللغة الإندونيسية ولكن نظرية مونا بيكر وىي المعتٌ لو مث
 تلف فى الصياغة.تخ

التعبير الاصطلاحي فى صورة استعمال "الإغراء" كما فى عبارة  (ج
لسلامة السلامة". والاستًتيجية المستخدمة ىنا ترجمة بإنشاء "ا

 الجملة التى تعبر عن ذلك المراد. 
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